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[1] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm (Berschin, Fernández-Sevilla & Fe -
lixberger 2012). Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New
Roman, segnali discorsivi (SD) con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm «citazione
breve fino a tre righe» (Briz Gómez 1998: 159). Capoverso numerato, con rientro
della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
Capoverso numerato, con rientro della prima linea (p. 17), in Times New Roman,
con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della pri -
ma linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm (Briz Gó -
mez 1998: 159).

[2] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm, in Times New Roman, con 12 punti e
un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con 'espressione impropria, ironica
o metaforica' rientro della prima linea,  in  Times New Roman, con 12 punti  e
un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Ti -
mes New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm:

(1) Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH
como si alguno imaginasse cuerpo de omne
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(2) Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH
como si alguno imaginasse cuerpo de omne
'come se qualcuno immaginasse il corpo di un uomo'

(3) Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH
como si alguno imaginasse cuerpo de omne
come se qualcuno immaginasse il corpo di un uomo
'come se qualcuno immaginasse il corpo di un uomo'

(4) MB74, LIP
A: stamattina pensi di farcela a far qualcosa_?
B: ah, spero

(5) MB74, LIP
A: stamattina pensi di farcela a far qualcosa_?

'stamattina pensi di farcela a far qualcosa?'
B: ah, spero

'spero'

Continuazione di capoverso, senza rientro della prima linea (pp. 2-17) , in Times
New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Continuazione di capoverso,
senza rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea
di 0,49 cm.

[3] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm ted. Bauchschmerzen 'mal di pancia'
o ingl.  toothbrush 'spazzolino da denti' (Hooper 1975; Slobin 1996; Ackema &
Neeleman 2004).  Capoverso numerato,  con rientro della prima linea,  in Times
New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm (fr.  train de marchandises
'treno merci').

[4] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm Berschin, Fernández-Sevilla & Felix -
berger (2012) capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New
Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm (Hamers & Blanc 2000 [1983] :
195). Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Roman,
con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della pri -
ma linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.

[5] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm (Du Cange et al.  1883-1887 [1678]).
Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12
punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della prima li -
nea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso nu-
merato,  con rientro  della  prima linea,  in  Times  New Roman,  con 12 punti  e
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un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Ti -
mes New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato,
con rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di
0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro-
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm:

Citazione con più di tre righe, in Times New Roman, con 10 punti e un'interlinea di
0,42  cm.  Citazione con  più  di  tre  righe,  in  Times New Roman,  con  10  punti  e
un'interlinea di 0,42 cm. Citazione con più di tre righe, in Times New Roman, con
10 punti e un'interlinea di 0,42 cm. Citazione con più di tre righe, in Times New Ro-
man, con 10 punti e un'interlinea di 0,42 cm. (Caffi 1999: 883)

Continuazione di capoverso, senza rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Continuazione di capoverso, senza
rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di
0,49 cm (Benveniste 1966 [1958]; Andersen 1997). Continuazione di capoverso,
senza rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea
di 0,49 cm.

[6] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm1. Capoverso numerato, con rientro
della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm
(Bazzanella 2003a, 2003b).  Capoverso con rientro della prima linea,  in  Times
New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.

Figura 1: Legenda

Continuazione di capoverso, senza rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Continuazione di capoverso, senza
rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di
0,49 cm.

1 Nota a piè di pagina, in Times New Roman, con 10 punti e un'interlinea di 0,42 cm. Nota a piè di
pagina, in Times New Roman, con 10 punti e un'interlinea di 0,42 cm. Nota a piè di pagina, in Ti-
mes New Roman, con 10 punti e un'interlinea di 0,42 cm (cf. Alvar 2000).
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[7] Austin (1976 [1962]: 176) afferma che «citazione breve fino a tre righe».
Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12
punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della prima li -
nea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.

Corpus Parole Oc. quoi Proforma Locuzione Particella
CORPAIX 1050000 2449 466 (19%) 102 (4%) 1728 (70%)

CRFP 440000 1486 246 (16%) 70 (4%) 1134 (76%)
SegCor 20900 76 41 (51%) 1 (1%) 34 (45%)
CFPQ 688000 1108 999 (90%) 97 (8%) 12   (1%)

OFROM 1005000 3057 705 (23%) 101 (3%) 2251 (74%)

Tabella 1: Legenda

Continuazione di capoverso (Bartkova,  Bastien & Dargnat 2016), senza rientro
della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
Continuazione di capoverso, senza rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.

[8] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro
della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12
punti e un'interlinea di 0,49 cm.

[9] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro
della prima linea (Molina Martos 2017), in Times New Roman, con 12 punti  e
un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Ti -
mes New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm:
1. Lista, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Lista,

in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
2. Lista, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Lista,

in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
3. Lista, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Lista,

in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
Continuazione di capoverso, senza rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Continuazione di capoverso, senza
rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea.

[10] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro
della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm
(Parussa, in corso di stampa). Capoverso numerato, con rientro della prima linea,
in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm.
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[11] Capoverso numerato, con rientro della prima linea, in Times New Ro -
man, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con rientro
della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm
(Fava 1995: 21).  Capoverso numerato,  con rientro della prima linea,  in Times
New Roman, con 12 punti e un'interlinea di 0,49 cm. Capoverso numerato, con
rientro della prima linea, in Times New Roman, con 12 punti e un'interlinea di
0,49 cm.
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